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บทนํา 
 
 สาเหตุที่ผูแปลเลือกแปลเรื่อง La Dentellière ของ Pascal Lainé ที่ตีพิมพในป ค.ศ. 
1974 เพราะผูแปลสนใจงานเขียนประเภทนวนิยายเปนพิเศษ  เนื่องจากเปนงานที่ละเอียดออน
และทาทายตอการแปลในการที่จะเก็บรักษาใหไดทั้งเนื้อหา ลีลา และเจตนาของผูแตง  
                 La Dentellière ไดรับการการันตีคุณภาพทางวรรณกรรมจากรางวัล Prix Goncourt 
ในป ค.ศ. 1974 ตอมาในป ค.ศ. 1977 นวนิยายเรื่องนี้ยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรและประสบ
ความสําเร็จเชนเดียวกันกับหนังสือ เลเนเปนนักเขียนฝมือดีที่มีงานเขียนหลายแนวหลากประเภท 
ไมวาจะเปนบทความ นิยายสืบสวนสอบสวน บทภาพยนตร ฯลฯ และในบรรดาผลงานทั้งหมดของ
เขานั้นมี La Dentellière เพียงเลมเดียวที่ผูคนกลาวขวัญถึงและไดรับการแปลเปนภาษาตางๆ 
อาทิ อังกฤษ เยอรมัน รัสเซีย เปนตน แตยังไมมีผูใดนํามาแปลเปนภาษาไทยจนถึงทุกวันนี้  
 เร่ืองราวของคูรักชายหญิงที่จบลงดวยการแยกทางเพราะทั้งสองแตกตางกันมากและ
ไมสามารถสื่อสารใหเขาใจกันไดเปนเรื่องเกาที่เอามาเลาใหม แตจุดเดนของเรื่องนี้อยูที่กลวิธีการ
นําเสนอเรื่องซึ่งสามารถทําใหเนื้อเร่ืองธรรมดาๆ มีความนาสนใจ และเมื่ออานไปจนถึงบทสุดทาย
ก็จะตกหลุมพราง “ผูเลา” เขาอยางไมทันคาดคิด เทคนิคการนําเสนอที่คอนขางแปลกใหมนี้ทา
ทายตอผูแปลวาจะ “เลา” ไดเทาทันกับตนฉบับหรือไม 
                    การใชลีลาภาษาที่เปนเอกลักษณเฉพาะก็เปนลักษณะเดนอีกประการหนึ่ง แมวา
เร่ืองนี้จะไมไดใชภาษาที่ราบร่ืนสละสลวย และบางครั้งยังใชศัพทที่คอนขางเขาใจยาก แตผูแตงก็
สามารถเลนกับภาษาไดอยางมีชั้นเชิง อีกทั้งยังใชโวหารเปรียบเทียบไดอยางดีมีศิลปะ โดยเฉพาะ
การใชอุปลักษณ อุปมา และการแฝงนัย เปนตน 
                    นวนิยายเรื่องนี้มิไดใหเพียงอรรถรส แตยังเพิ่มพูนความรูความเขาใจเกี่ยวกับสภาพ
สังคมฝรั่งเศสในชวงปลายทศวรรษ 1960 ถึงตนทศวรรษ 1970 ไดเปนอยางดี ไมวาจะเปนฉาก 
สถานที่ ความเปนอยู การดําเนินชีวิต ฯลฯ ทั้งยังแฝงการเสียดสีสังคม โดยเฉพาะชนชั้นกระฏมพี
ไดอยางเจ็บแสบอีกดวย 
                    ดวยเหตุผลขางตน ผูแปลจึงเลือกแปลวรรณกรรมเรื่องดังกลาวเพื่อเผยแพรใหผูอาน
ไทยไดรูจักผลงานสรางสรรคอีกชิ้นหนึ่งของศตวรรษที่ 20 ทั้งนี้ผูแปลหวังเปนอยางยิ่งวาผูอานไทย
จะไดรับอรรถรสในการอานเรื่องนี้เทียบเทากับตนฉบับในภาษาฝรั่งเศส  
 
 


